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    Resumé af første bog,


    I SKYGGEN AF ET TEGN


    En gang for længe siden opsøgte en ung mand en krypt, hvor han mødte fem ærefrygtindgydende, men skræk­indjagende mænd i sorte munkekapper. På væggen bag dem var et ejendommeligt tegn. Mændene lovede at hjælpe ham, hvis han hjalp dem. En af dem lagde sin hånd på hans arm, - og et brændemærke opstod i form af et tilsvarende tegn.


    


    Nutid:


    De tre unge, Morten, Unni og Antonio forstår, at de er snublet over noget skræmmende, som har rødder langt tilbage i tiden. Morten blev med fuldt overlæg påkørt af en bil og kom slemt til skade. Unni, 20 år, kan ikke glemme en mand, hun kun mødte i måske et kvarter for nogle år siden og forelskede sig uhjælpeligt i. Hun er Mortens gode ven, som forsøger at få rede på, hvad der skete med ham. I hans mors slægt dør den førstefødte i 25-års alderen. Selv er han nu 24 år. Unni drages ind i hans heksekedel af onde drømme, advarende indskrifter på pergamentruller, sorte ryttere og hadefulde munke fra inkvisitionstiden. Et mærkeligt tegn dukker op overalt.


    De får hjælp af den halvt spanske lægekandidat Antonio, 27 år, hvis storebror Jordi døde 25 år gammel. Antonio og Morten er nemlig fjerne slægtninge, de har samme stamfader, som også var hjemsøgt af forbandelsen. Da Jordi døde barnløs, går den onde arv videre til Antonios eventuelle børn. Så han vil ikke have nogen.


    Alle de tre unge udsættes for attentater fra højst levende personer.


    Antonios baggrund er tragisk. Han havde en stedfar, Leon, som dræbte hans far, da denne var 25 år gammel, mishandlede barnet Jordi groft og senere tog livet af de små brødres mor. Antonio lovede som barn sig selv, at han en dag ville dræbe sin stedfar.


    Ingen forstår, hvorfor Unni udsættes for mordangreb.


    De rejser til Vestlandet for at tale med Mortens mormor, som måske ved mere om slægtsgåden. Morten må have en plejerske med på turen, og en pige fra kammeratkredsen følger med. Hun hedder Vesla og flygter gerne fra sin dovne, egocentriske og krævende mor, der suger al kraft ud af sin flinke datter. En anden af pigerne, den smukke Emma, gør alt for at komme med, men de undgår hende. Morten tør ikke fortælle, at han er smålun på Emma.


    Antonios mareridt fra barndommen, Leon, dukker op og forfølger dem. De forstår, at han og hans kumpaner står bag overfaldene på dem, og Antonio bliver bange for sit eget had.


    De advarer Mortens mormor mod Leon, og de bliver enige om at mødes på et pensionat på halvvejen.


    Pludselig, da de har nået Stryn, får Unni og Antonio øje på en mand, de begge genkender, hver fra sit sted. Det er Jordi, Antonios døde bror – og den mand, Unni engang forelskede sig i på afstand uden at vide, hvem han var.


    Jordi har det underlige tegn brændt ind i sin arm.
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    Stille, afventende lå den der, den for længst glemte helligdom. Skoven havde allerede skjult den for mange århundreder siden, græs og vækster var krøbet ind og hyllede den i deres grønne svøb.


    Nogen vej dertil fandtes ikke længere. Intet spor kunne ses mere af, at der engang havde været menneskeboliger omkring den indviede bygning. Alt var udvisket, skjult, hvem brød sig vel om at søge dertil gennem uigennemtrængelig og bjergrig ødemark?


    Og dog ejede stedet svaret på en gåde, dog kunne det have givet sindsro og velstand til mange, været redningen for andre.


    Men hvad hjalp det, når også gåden var glemt?

  


  
    FØRSTE DEL


    GRÅMANSGÅRD

  


  
    1


    Skumringslyset falmede hurtigt over det imponerende landskab omkring Stryn, mens Unni gik sammen med Vargasbrødrene tilbage til bilen.


    ”Jeg kan ikke fatte det,” gentog Antonio glæde­strålende, mens tårerne trillede. ”Jordi! Du lever!”


    ”Sådan da,” sagde hans storebror tørt.


    Den tørhed kunne han have ret i. Unni vidste ikke, om hun skulle kalde Jordi levende eller død. Han kunne være begge dele.


    Hun kunne se på Vesla, at de to slet ikke havde samme smag, når det gjaldt mænd. Det er godt, tænkte hun. Så kan jeg beholde min beundring for ham uforstyrret for mig selv.


    Jordi var en anelse højere end Antonio med bredere, kantede skuldre. Han lod til at være totalt udkørt og udhungret. Hans ansigt var påfaldende markeret med høje kindben og stærke, hvide tænder. Kæbelinjen var meget skarp, sikkert på grund at underernæringen, og øjnene var mørke og intensive, næsten brændende. Få mennesker ville vel kalde ham smuk, men det gjorde Unni, der netop dyrkede den slags mandeansigter. Hun kunne ikke se sig mæt på ham.


    Hvis man kunne tale om et menneske, der udstrålede godhed, så var det Jordi. Unni havde ikke set magen i hele sit liv. Godheden lyste ud af hans øjne, af hans sørgmodige smil, fra hele hans skikkelse. Hans aura, karisma, energi, eller hvad man nu ville kalde det, var så kraftig, at hun kun ønskede at komme ind i hans favn og lade ham tage hånd om alt i hendes liv.


    Men lige nu lod det til, at det var ham selv, der trængte til omsorg. Lidt mad, lidt varme og hvile?


    Så var der ikke noget at gøre ved, at de havde sat lys ved en tom grav i en urnelund. Det var en symbolsk gestus til ære for Jordi på hans fødselsdag – selv om han ikke havde været der. Men hvor havde han været?


    Det var et spørgsmål, som kun han selv kunne besvare. Og det skulle han sandelig snart få lov til. Om end Unni ikke var helt sikker på, at hun ønskede at høre svaret.


    Hun gik så let, som om hun havde vinger. Endelig, endelig havde hun fundet sin helteskikkelse igen!


    Hun holdt sig lidt bag brødrene, lod dem tale sammen i fred uden indblanding fra hendes side.


    Men så kunne hun uforstyrret nyde synet af Jordi. Hun tog sig ikke af, at han var mere end dårligt klædt, at han var alt for tyndt klædt på til en vinter. Tøj havde altid været bagateller for hende. Hun syntes bare, det var så velsignet skønt at se, hvor glade de var for at se hinanden.


    Ikke underligt, at hun syntes, Antonio lignede ham. De var jo brødre!


    Småbrødrene, fire og seks år gamle, der forsøgte at beskytte hinanden mod stedfaderens brutalitet, den unge Jordi, der ofrede alt, for at lillebror skulle kunne blive læge. Selv vidste han, at han skulle dø i 25-årsalderen, hans liv betød ingenting, det var Antonio, der skulle leve videre.


    Og nu var Jordi her! 29 år måtte han være, eftersom Antonio var 27. Skulle have været død i fire år. Hvordan var det gået til, hvor havde han været?


    


    Unni sad indeklemt på bilens bagsæde mellem Morten og Jordi, mens de styrede ud fra Stryn for at fortsætte deres færd mod Hornindalsvannet. Det var nu ret mørkt, men ikke værre end at de kunne skelne detaljer i landskabet.


    Vidste de egentlig, hvor lidt plads hun havde fået tildelt? Hun kunne godt have behøvet at råbe ”Klaus”, det spøgende udtryk for klaustrofobi, men lod være. Hun sad gerne trangt under disse omstændigheder.


    Nu vidste de jo, at de aldrig ville nå frem i dagslys, men det tog Unni sig ikke af. Hun syntes, der blev en let, vemodig stemning i denne mellemting mellem dag og nat. Bjergene, der lå så tyste og stille i skumringstimen, skyggerne, der tiltog mere og mere omkring vejen.


    Det var ikke rart at måtte erkende det, men der stod som en væg af frostdamp fra Jordi. Hans hånd kom til at røre ved hendes; hans var iskold og skræmmende mager. Instinktivt tog hun den mellem sine for at give den lidt varme. Det var bare så fortvivlende utilstrækkeligt.


    ”Dine fingre er som knudrede, forfrosne kviste,” kommenterede hun.


    ”Men Unni dog,” sagde Morten. ”Du er da en mester i at strø om dig med den slags komplimenter!”


    Hun blev pludselig forlegen over, hvad hun gjorde, og ville slippe hans hånd, men så holdt han hendes tilbage som tegn på, at han ikke tog det ilde op. Så hun fortsatte med at holde hans hånd mellem sine meget mindre. Han lo hurtigt til hende og svarede bagefter på Antonios første spørgsmål: hvorfor han ikke havde givet sig til kende.


    ”Det var bedst sådan her.”


    ”Hvorfor det?”


    ”Ingen måtte vide, at jeg var i live.”


    ”Men forstod du ikke, at jeg sørgede?”


    ”Jo. Og det gjorde mig ondt. Men det var en del af aftalen, at jeg skulle være et ikke-menneske.”


    ”Hvilken aftale?”


    ”Det kan jeg ikke sige nu.”


    Jordi havde en smuk stemme. Hos ham var en spansk accent en anelse hørbar.


    Det var ikke ligefrem varme, hans krop udstrålede, nej. Unni frøs faktisk, og hænderne værkede, så der løb stråler op mod skuldrene. Men hun blev ved med at varme hans hånd i sine nu kolde.


    Antonio skiftede emne. ”Hvordan kunne Jordis urne stå i en gravlund?”


    ”Jeg fik hjælp til at ordne det fra Spanien. Der er bare almindelig kaminaske i urnen.”


    ”Hvem hjalp dig?”


    ”En dame, der havde forbindelser på konsulatet og med andre myndigheder.”


    Det svar gjorde Unni ilde berørt. Han måtte jo leve sit liv, som han ville, alligevel blev hun lidt ked af det.


    ”Hvilken dame?” ville Antonio vide.


    Jordi tøvede med svaret. Han kiggede hen på Morten. ”Flavia Cleve.”


    Morten rettede sig op. ”Hvad? Det er jo min stedmor!” Unni åndede lettet op.


    ”Ja,” sagde Jordi. ”Vi fik kontakt her i Norge for nogle få år siden, da vi forstod, at du og jeg, Morten, er slægtninge. Vi samarbejder.”


    ”Så det var hende, der lagde pakken i entreen på min fødselsdag?”


    ”Ja.”


    Havde hans hånd mon fået lidt mere varme nu? Hun ville så gerne tro det. Ville have taget hans anden hånd, men det blev for akavet, så hun turde ikke foreslå det.


    Antonio havde endnu et spørgsmål: ”Du overlevede altså, Jordi. Så det dér med 25-års-grænsen er bare bluff?”


    Det varede lidt, før Jordi svarede. ”Nej,” sagde han lavmælt.


    ”Men hvordan ...?”


    ”Jeg fik særlige privilegier. For at kunne bistå dig og Morten. Og Unni.”


    ”Hvorfor mig?” spurgte hun.


    ”Det er en lang historie.”


    ”Du har de sorte munkes tegn på armen. Jeg så det for nyligt, da du kom.”


    ”De er ikke munke. De er riddere.”


    ”Der findes ikke riddere mere,” indskød Morten.


    ”Næsten heller ikke munke,” replicerede Jordi.


    Antonio kiggede hele tiden i bakspejlet.


    ”Tag dig ikke af Leon og hans slæng, lillebror,” sagde Jordi let. ”De er ikke nogen fare mere.”


    ”Var det dig, der stoppede dem?”


    ”Ikke personligt. Men hvordan tror du, man oplever det at se fem sorte ryttere stående midt på vejen? Hvad gør man så?”


    ”Kører i grøften,” sagde alle de andre på en gang.


    ”Bilen havde krøllet sig godt om træstammen,” supplerede Unni. De tillod sig en nervøs latter.


    ”Så du har kontakt med dem?” spurgte Antonio.


    ”Ja.”


    ”De er altså fem?” sagde Unni.


    ”Ridderne, ja.”


    ”Men Mortens mor så virkelig munke. Glatragede over hele hovedet. Og dem har vi næsten alle sammen set i drømme,” fremførte Unni.


    ”Det tror jeg på. Munkene er der flere af. Et dusin skaldepander. Og vær I glade for, at I kun har mødt dem i drømme endnu! Hvis I møder dem i vågen tilstand, så ve jer!”


    ”Min mor så dem jo,” indskød Morten.


    ”Ja. Men hun var også dødsdømt. Har du ikke set dem endnu?”


    ”Kun i drømme.”


    ”Godt. Har nogen af jer hørt deres smiskende og lokkende stemmer?”


    Unni nikkede. ”Det har vi. Men til mig har de kun sagt en eneste ting: ’Ven a Santiago!’ Kom til Santiago altså. Men hvad menes der med det? Er det forfaderen Santiago Navarro, eller er det et sted?”


    De kørte netop forbi en lille bebyggelse, og vejbelysningens skær faldt ind i bilen. Jordi så på Unni med sine uudgrundelige øjne. Hans smil var mildt. ”Det gælder Santiago de Compostela i Galicien, Spaniens nordvestlige hjørne. Det er en valfartsby med en hellig kirke, hvor det siges, apostlen Jakob den ældre ligger begravet.”


    ”Det burde jeg have fattet. Det er vel en berømt by?”


    ”Meget berømt. Katolikker fra hele Europa valfartede dertil. Gør det vel stadig. Måske fra hele verden.”


    ”Og hvad har vi at gøre der? Både Morten og jeg har drømt de ord: ’Ven a Santiago’.”


    ”Hvor I end rejser hen, så tag ikke dertil! Almindelige mennesker kan selvfølgelig gøre det, men ikke jer. Munkene holdt til der engang. Der havde de alle deres bedste torturredskaber. De vil sikkert gerne plage jer lidt. Rejs aldrig dertil!”


    Dette gjorde dem så beklemte, at de tav. Morten ringede til sin mormor og gav besked om, at de blev en mere. Det gjorde ingenting, svarede hun, installeret som hun var hos sin ven. Der var masser af plads, og hvis de kørte bilen ind i garagen i gården, kunne ingen se, at de var der. Hun og vennen havde allerede hængt mørklægningsgardiner op fra krigens tid. Ikke en eneste lysstribe skulle slippe ud.


    ”Jeg kan genkende din stemme, Jordi,” sagde Morten pludselig. ”Det var dig, der advarede mig i telefonen.”


    ”Ja,” sagde Unni. ”Og sagde til servitricen, at jeg skulle køre hjem.”


    Jordi lo bare.


    ”Var det dig, der advarede os ved hospitalet?” spurgte Antonio. ”Da stilladset styrtede sammen? Og satte kortet under vinduesviskeren?”


    ”Ja, det var godt nok mig,” erkendte han stille.


    Unni blev ivrig. ”Og ude på banedæmningen? Var det dig, der slog knivstikkerne ned? Og i trappeopgangen?”


    Hun huskede nu den isnende kulde, hun havde mærket begge gange. Den havde hun ikke tænkt på før.


    ”Ja,” svarede Jordi. ”Jeg regnede med, at Antonio kunne klare sig selv. Du kæmpede godt i gyden, Unni. Eliminerede den værste.”


    ”Den værste?” spurgte Antonio. ”Var det Leon?”


    ”Ja.”


    ”Så jeg har slået Leon ud?” kvidrede Unni begejstret.


    ”Det har du,” bekræftede Jordi.


    ”Tak for det, Unni,” sagde Antonio med en lille latter.


    ”Desværre kunne jeg ikke redde Morten og Unni fra at blive påkørt,” beklagede Jordi. ”Det er jeg ked af.”


    ”Du gjorde tilstrækkeligt for os,” sagde Morten. ”Du advarede mig, og jeg hørte ikke efter. Men rullerne?” Og brevene?”


    ”Det er en kompliceret historie.”


    ”Men hvordan kunne du være overalt – uden at nogen så dig?” spurgte Antonio ophidset. ”Hvordan kunne du vide ... Du overvågede os, ikke sandt?”


    ”Det må vi tale om senere,” svarede Jordi. ”I dag var jeg så træt og udmattet, at jeg ikke var på vagt. Ellers havde I aldrig set mig.”


    ”Fint at vi så dig,” sagde Morten, og de andre syntes det samme.


    Det syntes han vist også selv. Unni sad og var sjæleglad over, at den mand, hun havde mødt i lufthavnen, var netop Jordi. Så vidste hun, at hendes drømmeskikkelse var et godt menneske. Desuden havde hun fået meget lettere ved at lære ham at kende. Det havde været nogle ret anspændte sekunder, da de standsede bilen. Hun havde ikke haft nogen anelse om, hvordan hun skulle vove at kontakte ham, hvad hun skulle sige.


    Så havde det løst sig så fint.


    Unni var ganske troskyldig. Hun skulle erfare, at det ikke var helt sundt at indlade sig med venner som Jordi.


    Ikke på grund af ham og hans fine personlighed, men på grund af alt det, han trak med sig.
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    Mørket sænkede sig over Hornindalsvattnet, Europas dybeste sø. Mere end en halv kilometer dyb og med Nordens klareste vand. De var i begyndelsen af den 25 kilometer lange vejstrækning langs søen. Månen lyste, men da de kørte syd om søen, var der ingen månestrimmel at se for dem. De så bare vandfladen glimte i mørket af og til.


    Mortens mobiltelefon var tilsluttet bilens højttaler. Den ringede, og da det var hans, var det ham, der svarede.


    ”Hej, Morten, det er Emma!”


    ”Hej,” gispede han forbavset. De andre skar ansigter. Antonio standsede bilen.


    ”Hvor er I?” spurgte hun.


    Alle gestikulerede afværgende.


    ”Det ... det ved jeg sandelig ikke,” svarede Morten forvirret, taknemmelig over at mørket skjulte hans rødmen. Emma, lækre Emma!


    ”Kom og hent mig,” opfordrede hun. ”Jeg er i Ålesund.”


    ”Er du her?” udbrød Morten.


    ”Ja. Jeg fløj hertil.”


    ”The turkey has landed,” råbte Unni så højt, at Emma måtte høre det.


    ”Men skulle du ikke til Førde?” sagde Morten.


    ”Jo,” kvidrede Emma. ”Men jeg kan lige så godt følges med jer et par dage.”


    Antonio overtog samtalen. ”Emma vi er på vej direkte væk fra Ålesund. Vi kan ikke være der før i morgen tidligt.” løj han. ”Og den slags udflugter har vi ikke tid til. Du må komme til Førde på egen hånd, det går meget hurtigere. Hvad laver du for øvrigt i Ålesund? Førde har jo sin egen lufthavn.”


    ”Det var dårlige forbindelser. Tiderne passede mig ikke. Men jeg behøver såmænd ikke ulejlige jer. Jeg har andre udveje.”


    ”Sikkert,” sagde Antonio tørt og slukkede for apparatet.


    Jordi havde siddet tavs. Nu sagde han: ”Emma! Tag jer i agt for hende!”


    ”Årh, hun ar bare mandfolkegal,” fnøs Antonio, og Morten fik ondt i maven – hvis det altså er der, samvittigheden sidder.


    ”Emma er en giftig edderkop,” sagde Jordi. ”Hun er Leons elskerinde og en af hans tilhængere.”


    ”Nå?” sagde Antonio begejstret, ”Så det var hende, jeg slog ud?”


    ”Det var det. Men hun er mere. Hun er datterdatter af den Emilia, der myrdede vores farmors far Estéban, og som lod den arme lille datter Teresa gå for lud og koldt vand. Altså vores farmor.”


    ”Hvad siger du? Er Emma vores slægtning?”


    ”Halvslægtning. Emilia giftede sig jo med en rig mand og fik børn med ham. Så Emma er vores fars halvkusine.”


    ”Ubehageligt,” mumlede Antonio. ”Behøver man at tage hensyn til sådan noget?”


    ”Når det gælder Emma? Absolut ikke, tværtimod! Jeg har selv slået hende ned engang. Men det aner hun ikke. For øvrigt er det blonde hår uægte. Hun er mere spansk end du og jeg.”


    ”Har hun set dig?”


    ”Nej. Både Leons bande og munkene hader mig. Ridderne kalder mig derimod den stærkeste, det skal jeg forklare senere. De levende kan ikke se mig, og jeg tror heller ikke, munkene kan.”


    ”Det dér lyder uhyggeligt,” sagde Vesla. Hun havde siddet tavs længe. Hendes stemme var hæs som af gråd. Hvad måtte hun ikke tro? De havde forståelse for hendes afstandtagen. Det måtte lyde ubehageligt.


    ”Det skal du ikke tage dig af,” svarede Jordi hende let. ”Men hvis jeg skal sige min mening, så tror jeg ikke, Emma er i Ålesund. Hun har sikkert fået ordre til at lokke os den vej. Der er sikkert gjort en fælde klar til os et sted på vejen dertil – eller der.”


    Morten sank. Han havde været klar til at komme Emma til undsætning med det samme, hvis ikke Antonio havde overtaget samtalen med hende.


    Med et dybt, temmelig vredt suk sagde Antonio: ”Nu må du vist tage det hele fra begyndelsen, Jordi.”


    Unni afbrød. ”Jeg tror ikke, din bror kan klare så meget lige nu. Er der ingen, der har noget spiseligt til ham? Og skru op for varmen, Antonio. Jordi fryser!”


    ”Du kan låne mit tæppe,” sagde Morten og rakte det over. Unni havnede under det.


    Ganske vist protesterede Jordi lidt, men han befriede Unni fra hendes nedværdigende tildækning, og hun hjalp til med at stoppe tæppet ned om ham.


    Vesla tog en lille karton med appelsinjuice og en bolle til at tygge på.


    ”Tak,” sagde han enkelt, da han havde spist op. ”Det var den første mad, jeg har fået i tre dage.”


    Bagefter hvilede han hovedet mod bilens vindueskarm. ”Jeg havde ikke lov til denne biltur,” sagde han med en lille latter. ”Men jeg er så glad for at få lov til at være sammen med jer.”


    ”Det er vi også,” forsikrede de alle sammen. De anede, at hans liv havde været skræmmende ensomt. Der blev stille.


    ”Sover han?” spurgte Antonio.


    Unni kiggede forskende på ham. ”Det håber jeg. At Veslas bolle ikke har slået ham ud.”


    De andre sad tavse og lod ham sove. Unni havde igen taget hans hånd i sin. Han mærker nok, at han er i trygge hænder, tænkte hun fortrøstningsfuldt og samaritlykkeligt.


    


    De var næsten nået til enden af Hornindalsvannet, da Morten måtte ud igen. Bilen standsede. Vesla sagde, at det var virkelig godt, at han kunne mærke det selv, det skulle alle være taknemmelige for for hans skyld. Jordi var vågnet, og Unni forklarede hurtigt, hvorfor de var standset. Han nikkede bare.


    ”Jeg tror, vi alle sammen har brug for at strække benene nu,” sagde Antonio, og de forlod bilen.


    Aftenen var kold og klar. De kunne se søen tydeligt i måneskinnet nu.


    De var samlet ved bilen igen, da Morten råbte op.


    ”Hvad er der nu?” sagde Unni. ”Har skjorten sat sig fast i gylpen igen?”


    Han kom humpende på krykkerne. ”Se dér,” råbte han ophidset og pegede mod søbredden med den ene krykke. Vesla reddede ham fra den slagside, der opstod. De så, hvor han pegede.


    ”Hvad?” sagde Vesla. ”Jeg kan ikke se noget.”


    ”Heller ikke jeg,” forsikrede Antonio.


    ”Men det kan jeg,” sagde Unni.


    ”Også jeg,” sagde Jordi langsomt og meget bekymret. Der stod de som støtter, høje, sorte, med bare, glatragede hoveder.


    ”Munkene,” forklarede Jordi Antonio og Vesla. ”De er her nu. Det lover ikke godt.”


    Antonio var ophidset. ”At Vesla ikke kan se dem, er helt naturligt. Men hvorfor Unni? Hvorfor ikke jeg?”


    ”At du ikke ser dem, betyder, at du er ude af farezonen,” sagde Jordi. ”De har fundet mig. Jeg er nu den, som står med forbandelsen hængende over mig. De har aldrig vidst, hvem jeg var. Nu ved de det.”


    ”Men du er jo over 25 år!”


    De talte åndeløst, skræmte af synet.


    ”Jeg har fået frist til 30 år. Frist af ridderne til at løse hele gåden og hæve forbandelsen, så dine børn kan gå fri. Og Morten og hans børn.”


    ”Kan du så klare det?”


    ”Jeg arbejder på det. Men bliver forsinket af at skulle beskytte jer imens.”


    Uden at slippe de uhyggelige skikkelser dernede af syne hviskede Unni: ”30 år. Og du er 29 nu. Det giver dig et års frist. Præcis som Morten.”


    ”Ja.”


    ”Hvem af jer kommer først?”


    Da så brødrene på hinanden og lo. ”Det burde du vide, Unni.”


    Hun tænkte, så det knagede. Var taknemmelig over, at hun havde de to så nær, hun skyggede for den truende gruppe dernede på søbredden.


    ”Nå ja, hvor er jeg dum!” erkendte hun. ”Vi var jo ved din grav for at markere din fødselsdag, Jordi, da vi havde været hos Morten og fejret hans. I er jo præcis lige gamle.”


    ”Med fem års mellemrum,” lo Jordi skævt. ”Men ja, vi er født samme dato. Så Morten, det gælder om, at vi klarer det her! Den ene kan ikke lære af den andens fejl, vores skæbnetime er den samme. Nej, men jeg har tænkt mig at redde dig, Morten, om det så er det sidste, jeg gør, for jeg er født lige efter midnat og altså den ældste den dag.”


    ”Tak,” sagde Morten. ”Men hvorfor kan Unni se dem? Jeg tror, hun snyder. Gør sig interessant af en grund, jeg ikke fatter.”


    Jordi vendte sig mod Unni. ”Sig mig, hvor mange munke kan du se dernede?”


    ”Vi ved vel alle sammen, at de er tolv,” fnøs Morten.


    Unni talte efter, hun holdt sig mellem brødrene. ”Der er elleve.”


    ”Helt korrekt.” Jordi nikkede.


    ”Ja, det er det,” hviskede Morten forundret.


    ”Kan vi ikke gå ind i bilen?” bad Vesla nervøst.


    ”Jo, gå du bare,” sagde Jordi. ”I andre kan roligt blive stående. De kommer ikke nærmere. Ikke endnu.”


    ”Jeg tror ikke, Unni behøver at være bange for at være involveret i vores lille helvede,” sagde Antonio. ”Hun ser bare mere end andre.”


    Jordi sendte hende et underligt blik. Han siger ingenting, han ved noget, men vil ikke skræmme, tænkte hun. Netop derfor bliver jeg bange! Næsten lige så bange som for dem dernede.


    ”Hvorfor er der kun elleve?” spurgte Antonio.


    ”Fordi det er lykkedes mig at eliminere en,” svarede Jordi tørt.


    ”Så hvis du tager dem en efter en, så er faren forbi?”


    ”Så enkelt er det nok ikke.”


    Antonio blev irriteret. Han hviskede heftigt: ”Jordi, hvor meget ved du egentlig?”


    ”En del. Men ikke så forfærdeligt meget mere, end I gør.”


    ”Hvad går det hele ud på?”


    ”Det ved jeg ikke. Dels fordi ridderne lader til at være bundet af en slags tavshedsløfte, dels fordi munkene – som ganske rigtigt tilhørte inkvisitionsdomstolen – skar deres tunger af.”


    ”Føj for pokker! Så det har noget med religion at gøre?”


    ”Nej, det tror jeg ikke. I hvert fald ikke direkte,”


    ”Men hvordan kommunikerer I?”


    ”Gennem tankekraft. De er utroligt stolte mennesker og nægter blot at forsøge at tale uden tunger.”


    ”Det kan jeg godt forstå,” indskød Antonio.


    ”Nu er de væk,” udbrød Unni, der stod så tæt ved dem, at hun næsten trådte Jordi på fødderne. For det var ham, hun holdt sig mest til, han var den stærkeste, præcis som ridderne havde sagt – uden at hun helt kunne definere, hvori hans styrke lå, Den var der bare trods tydelig fattigdom og trængsler, der udmattede hans krop.


    Morten havde givet op og sat sig i bilen.


    ”Sporløst væk. Og ingen billeder tog vi! Pokkers,” sukkede Unni både befriet og selvbebrejdende.


    ”Så kører vi,” bestemte Jordi.


    Rejsen fortsatte i fuldstændig tavshed i måneskinnet, der spillede over det smukke landskab. Alle sad i dybe tanker. Unni krøb uvilkårligt lidt tættere på Jordi. Hun følte sig ensom og bange i det uforståelige drama, hun var blevet trukket ind i.


    Jordi havde ikke anden mulighed end at lægge en beroligende arm om hendes skulder, hvis de skulle kunne være der. Frostudstrålingen fra ham var isnende, men det kunne ikke falde hende ind at trække sig væk. Hun udstødte et suk, der mere blev til en snøften.


    ”Lad dog lidelserne få en ende!”


    Deri lå selve nøglen til gåden.


    Alle ventede på at komme til at høre Jordis historie.


    Men Unni var iskold, helt ind i marven. Hvad var det, han havde sagt?


    ”Hvis I ser munkene, så ve jer!”
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De nåede Nordfjordeid sent på aftenen og fortsatte mod pensionatet. Morten lodsede dem frem dertil ved hjælp af mobiltelefonen. Han var altid barnligt lykkelig, når han kunne gøre nytte, og Antonio sagde ikke noget om, at han selv sagtens kunne have talt med Mortens mormor via bilens højttaler. Hvorfor skulle han sige det? Knægten klarede sig jo fint.
De kørte længe på stadig smallere veje i stærkt kuperet terræn uden at have en anelse om, hvor de befandt sig.
Så passerede de et skilt. ”Gråmansgård” stod der.
”Fantasiskabende navn.” Unni gøs. ”Hvem var den grå mand?”
”Aner det ikke,” svarede Morten. ”Jeg kender ikke egnen.”
”Ja, for hvad vi end måtte have brug for, så er det ikke lokale spøgelser. Det rækker med de drabanter, levende og døde, vi har halsende i hælene på os.”
Et stort skrummel af et hus dukkede op foran dem. Det lå helt i mørke.
”Er her ingen?” spurgte Vesla forbavset.
”De har mørklagt hele huset med vilje,” svarede Morten. ”Mormor tager ingen chancer, når det gælder de mørke kræfter, som tager livet af hendes kære.”
”Som du også hører til,” kommenterede Unni.
”Ja,” svarede Morten kort.
Huset tårnede sig næsten op over dem. Unni var ikke særligt begejstret for den stilepoke med store ugæstfri, gabende og knirkende træhuse med høje tage. Indrettet i ”gammel norsk stil”, antog hun, allerede før de var steget ud af bilen; bjælkevægge malet i snusbrunt eller endnu værre: lysegrønt med rustrøde dekorationer. Føj!
Morten gav ordrer: ”Kør ned til højre, Antonio, så kommer vi ind i gården.”
”Godt, at der ikke er sporsne,” sagde Vesla og så sig tilbage. ”Ingen finder os her.”
”Ingen levende,” sagde Jordi stille.
”Nu skal du ikke skræppe, din ulykkeskrage,” lo Antonio godmodigt. ”Men mener du, at spøgelsesmunkene kan give Leon og hans bande besked?”
”Det ved jeg ikke,” svarede Jordi. ”Men eftersom ridderne og jeg kan kommunikere ...”
Det lød ikke hyggeligt.
Garagedøren blev åbnet af en ældre mand, og Antonio sneg bilen ind. Så blev dørene lukket, og manden tændte en lampe.
”Velkommen,” sagde han varmt. ”Tag jeres bagage med, og gå op ad trappen dér.”
Trapper var nu ikke Mortens speciale, men der var heldigvis et gelænder, han kunne holde i, og med fælles støtte og ”hiv-ohøj” kom han op.
Der mødte mormor Gudrun ham med kram og tårer.
”Og her er dine venner,” sagde hun. ”Du må være Unni. Men kære barn, du er jo blåfrossen! Har I ingen varme i bilen?”
”Hm, det har andre årsager,” mumlede Unni uden at se på Jordi.
”Og du er Antonio, ikke sandt? Læge og alting. Så praktisk! Og så må du være Vesla, Morten har pralet af dig på turen hertil.”
Siden blev mormor Gudrun tavs. Hun så meget betænkeligt på Jordi. Det kunne man så sandelig også gøre. Det var svært at afgøre, i hvilket rige han hørte hjemme, livets eller dødens – men let at gætte, hvorfor Unni var så gennemfrossen.
Varm mad blev serveret, den smagte himmelsk. Unni iagttog Jordi. Han spiste forsigtigt, uvant med mad som han var, men hun kunne se, at han var stærkt grebet af det menneskelige nærvær, god og varm mad og varmen i stuen. Morten snakkede og snakkede, han var virkelig vågnet op til dåd.
Unni havde set hans mormor for sig som en lille, gemytlig kone med hvidt hår og æblekinder. Det stemte ikke rigtigt.
Gudrun Vik Hansen gik klædt i en elegant sportstrøje og tights. Hun var ungdommelig og sminket, havde stil og var fuld af sjov. Ifølge vennen Björn kunne hun spurte som en racer med en indkøbsvogn gennem indkøbscentret, hvis der var en åben kasse foran hende, bare fordi det føltes sjovt, hun huggede brænde som et mandfolk, spillede højklasse-bridge en gang om ugen, holdt kursus i fransk og var ikke bange for noget i hele verden. Alder: 66 år.
Hun var glad for, at Morten endelig havde taget kontakt. Hun havde været meget urolig for ham efter ulykken. Havde skrevet utallige breve, men Morten var ikke den ideelle brevskriver, som hun sagde.
Sengene stod klar i opvarmede værelser, men først ville de snakke lidt.
Så sad de foran en kamin i et af de større rum, alle inklusive mormor for at høre på Jordis beretning.
Hendes historie måtte de få dagen efter.
Unni og Vesla sad i hver sin lænestol med norskvævet ternmønster på sæde og ryghynde; Jordi sad vendt mod Unni, så hun kunne se ham godt.
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